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Fingrid Oyj (8 panbHeiiwem umeHyemas Fingrid),
XenbcuHky, OUHNAHOWNA, B NUUE WCNONHUTENBLHOMO
OWpekTopa KOMNaHWu KOkka PyycyHeHa,
[ECTBYIOLIEro Ha OCHOBaHWK YcTasa KoMnaHuu

OTkpbiTO® aKunoHepHoe o0wwecTBO
«®epepanbHas CeteBan Komnanua Enuxoin
JHepreTU4ecKoi CcucTeMbl» (B  JanbHeillem
uvmeryemoe ®CK), Mocksa, Poccus, B nuue
Mpeacenatens [paenexus Axgpes EBreHoesuua
MypoBa, AeiCTBYIOLW|Er0 Ha OCHOBaHUM YcTasa
KOMMaHuu,

OTkpbITOe akuuoHepHoe oGuecTso "CuUcTeMHbIN
onepatop EauHOA 3HepreTnyeckoi cucrembi” (B
panoHeliwem wMmeHyemoe CO), Mocksa, Poccus, B
nuue Mepeoro  3amectutens  [lpeaceparens
Mpaenenuss Hukonas [puropbesuya LynbriHosa,
[elcTBylOLLIEer0 Ha OCHOBaHWW [AOBEPEHHOCTW OT
10.12.2013 Ne 01-107,

3aKknioYnnu HacTosLee cornaiueHue no
WCNONb30BAHWIO  MPOMYCKHOA  cnocoGHOCTH 1
OCYLLECTBNEHUIO TPaHCrPpaHW4HOW TOprosnu no
TpaHCcrpaHudHbIM anekTpuieckum csasam 400 kB MC
Boi6oprckas (Poccus) — NC KOnnukansa/ NC Kiomu
(dunnsaHaus) (aanee — CornalleHue) o cneayroem:

Fingrid Oyj (hereinafter referred to as Fingrid),
Helsinki, Finland, represented by CEO Mr. Jukka
Ruusunen acting in accordance with the Company
Charter, and

Joint stock company "Federal Grid Company
of Unified Energy System (hereinafter referred
to as FGC), Moscow, Russia, represented by the
Chairman of the Executive Board Mr. Andrey
Evgenyevich Murov, acting in accordance with the
Company Charter

Joint stock company "System Operator of the
United Power System" (hereinafter referred to
as SO), Moscow, Russia, represented by the First
Deputy Chairman of the Executive Board Nikolay
Grigoryevich Shulginov, acting under Power of
attorney of the Company from December 10, 2013
No. 01-107,

have concluded this agreement on capacity
allocation and
cross-border trade management on 400 kV cross-
border connections between Vyborg substation
(Russia) and Yllikkala / kymi substations (Finland)
(Agreement) on the following:

OBLWAS YACTE

O6Lwu1e nonoXeHus

Hactosiwee CornaiwieHue perynupyet nopspok
B3aMMOAEeNCTBYA CropoH npu nepepave
SNEKTPOIHEPTUM MO NUHUAM anekTponepeaadn 400
kB mexay Poccueit n PuHnaHanei.

CTOpOHbI PYKOBOACTBYIOTCS  YCNOBUAMMW A@HHOTO
CornaleHus npv OCyLLECTBNEHUA B3aNMOAeNCTBIS
c Tpeiigepamu 1 aredtamu No  BoOrpocam
“cnonb3oBaHus NPOMYCKHO  cnocobHoCT ¥
OCYLLECTBMEHUS TPaHCrpaHW4HOW ToproBnu Mo
TpaHcrpaHuuHbIM anekTpudeckum cessam 400 kB MC
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GENERAL

General provisions

This Agreement determines the procedures
between the Parties in the electricity transmission
over 400 kV cross-border connections between
the Russia and Finland.

The Parties are guided by the terms and
conditions of the present Agreement in their
cooperation with the traders, and agents on the
issues of using the transmission capacity and
carrying out cross-border trade on 400 kV cross-
border electrical connections between Vyborg
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Bui6oprckasi (Poccus) — MC Onnukkans/ NC Kiomu
(PuHNAHAUS).

TepMmuH «3nekTponepepadya» W KHbie TEPMUHbI 1
onpegeneHusi, Mcnonb3yembie B HacTosLiem
CornalleHu1, WMEKT TO Xe 3Ha4yeHue, YTo 1 B
MexcucTeMHOM [OrOBOpE MO TpaHCrpaHwW4HbIM
anekTpudeckum cessam 400 kB mexay Poccued u
duHnaHanei (aanee - MexcucTeMHbli AOroBop).

Ons Lenei HacToALlero CornalueHus
AefcTBUTENbHbI CreaytoLue onpeaeneHus:

- nog TepmuHoMm "Tpe#pmep" nogpasymeBaeTcs
npogasew, nokynatens WA ynoNHOMOYEHHbIA UMK
areHT, ocyulecTensoLwme TPaHCrpaHW4Hyo
TOProBrio 3NeKTpUYECcKoN aHepruei no

TpaHcrpaHuyHbIM anekTpudeckum ceasam 400 kB MC
BuiBoprckas (Poccus) — MC HOnnukkana/ NC Kiomu
(duHNaHANS);

- noA TepMuHoM TexHWueckas MpPoONyCcKHasn
cnocoBHOCTL noppasymeBaeTcs dhakTuyeckas
nponyckHas cnocoBHOCTbL 3nekTponepegauu,
onpegensemMas TEXHWYECKUM COCTOAIHWEM

obopyaoBaHuUs 1 CXeMol JnekTponepesaqu,

- nop TepmuHom Kommepueckas nponyckHas
cnocoBGHOCTL nogpasymeBaeTcs aons
TexHu4eckoii NpPONYCcKHOA cnocoBHoCTH,
3apesepeupoBaHHas Ans [BYCTOPOHHER W NpsMOi
TOProBnu, onpeaensieMas COCTaBOM BKMIOYEHHOrO
obopyaoeaHus (6e3 obopyaoBaHusA, HaxoasLLIerocs B
pesepse).

- noa TepmuHom [loaTBEepXKAEHHBLIA rpaduk
TOProBNW NOAPasyMeBaloTCs Movacosbie 0GbEMBI
noctasok no Tpeigepam WKW CBOAHbIE MOYACOBble
obbembl NoCTaBoK, nogareepKaeHHble B
COOTBETCTBUU C HacToAwmMm CornalieHnem,

- nog TepmuHom bBasoBbit neperok CTOPOHbLI
NOHWMatT nnaHoBbIi no4acoBoii nepeTok
AneKTpoaHepruu no QnekTponepepave,
0ByCnoBneHHblli  3annaHkupoBaHHbIMK -~ Ha  CYTKU
Briepen " BHYTPUCYTOUHLIMK nocTasKkamu
[BYCTOPOHHE U NPAMOIA TOProBnu.

HacTtoswee CornaileHne OCHOBbIBAETCSA Ha paBHbIX
W HEeOVUCKPUMUHALUMOHHBLIX YCNOBUSIX AN BCeX
Tpeiinepos, AelCcTBYIOWKX Ha TOProBbIX nnoljagkax
3NEeKTPO3HEepreTU4ecknx  PbIHKOB Poccun 7]
OUHNAHZNN.

Hactoswee CornaweHwe onpeaenseT npasuna w
yCroBus, obecneynsawle  TPaHCrpaHU4Hyo
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Substation (Russia) and Yllikkala/Kymi (Finland).

The term Power transmission and other terms and
definitions used in this Agreement have the same
meaning as in the Intersystem Agreement on 400
kV cross-border connections Russia - Finland
(hereinafter referred to as  Intersystem
Agreement).

For the purposes of this Agreement the following
definitions are valid:

- the term "Trader" refers to the seller, buyer or
an agent authorized by him carrying out cross-
border trade of electricity on 400 kV cross-border
electrical connections between Vyborg Substation
(Russia) and Yllikkala/Kymi (Finland);

- the term Technical transmission capacity
refers to actual transmission capacity of the
Power transmission to be determined by the
technical condition of the equipment and the
power transmission scheme;

- the term Commercial transmission capacity
refers to the share of Technical transmission
capacity that is reserved for bilateral and direct
trade to be determined by the composition of the
connected equipment (without  stand-by
equipment);

- the term Confirmed trade schedule refers to
hourly supply volumes per Trader or total hourly
supply volumes confirmed in accordance with the
present Agreement.

- the term Basic flow is comprehended by the
Parties as hourly flow of electricity over the Power
transmission caused by the planned day-ahead
and intraday deliveries of the bilateral and direct
trade.

The Agreement is based on equal and non-
discriminatory conditions for all traders acting on
electricity markets of Russia and Finland.

This Agreement determines regulations and
conditions providing cross-border trade between

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION



1.2.

Toprosnio mMexgy Poccueit u duHnaHaveir, B TOM
yucne: nopsAoK 3akMio4eHus AOroBOPOB OKasaHwus
ycnyr no nepegaye 3MeKTpO3IHepriu C OCK wn

Fingrid, cornacoBaHus rpadukoB  TOproBnu,
(hOPMMPOBAHNS CBOAHbIX TPAUKOB MPONYCKHOM
CNocoBbHOCTK anekrponepenayu, MNPUHLMNGI

yperynuposanusi GanaHca nocTaBneHHOW 3Hepruu,
KOPPEKTUPOBKY W pacrpeaeneHns orpaHnyeHuil.

Hacrosuee CornaweHune pa3paboTaHo B
COOTBETCTBUM C nonoxeHusmu  MexcuctemHoro
porosopa w Cornawenus no  3kcnnyarauuu
TPaHCrPaHWYHbIX NEKTPUYECKUX CBs3e 400 «B
mexay NC Beiboprckas (Poceus) — MNC KOnnukkans/
NC Kiomn (PuHnsHgusa) (pnanee — Cornaiienne no
skcnnyatauuu), a Tawke  CornalleHus o6
OpraHusauyi yyeta NepeTokoB Mo TPaHCrpaHU4HbIM
anekTpuueckum cssasm 400 kB TMC BwiGoprekas
(Poceus) — MC tOnnukkans/ MC Kiomu (PuHNAHANSA)
(nanee — Cornawexue 00 opraHusauuu y4qera
NepeToKoB).

Ycnosus nocTaBok, MyHKT NOCTaBKK

MocTaBk SNEKTPOIHEPrMM  OCYLIECTBMAKTCA Ha
ycnoBusx DAF poccuiicko-puHNsHACKas
rocygapcTBeHHas rpaHuua no nUHUAM 400 «B,
coeauHsiowmM noacraHumio BeiBoprekas (Poccus) ¢
noactaHuuamu Onnukkana u Kiomu (PuHNaHAWA).
Ycnoeusi DAF  noHumawTca B TONKOBaHWW
WUnkotepmc 2000, onyGnvkoBaHHbIX MexgyHapoaHo#n
Toprosoit nanaroii (ICC, nybnukauus 560).

Russia and Finland, as well as the procedure for
conclusion of agreements on power transmission
with FGC and Fingrid, co-ordination of trade
schedules, building up total transmission
programme, balance settiement principles of
delivered energy, adjustment and distribution of
limitations.

This Agreement has been developed on the basis
of and in compliance with the provisions of
Intersystem Agreement and Agreement on
operation of the 400 kV cross-border connections
between Vyborg substation (Russia) and Yllikkala/
Kymi substations (Finland) (hereinafter referred to
as Operation Agreement) as well as Agreement
on electricity metering and accounting over the
cross-border  connections between  Vyborg
substation (Russia) and  Ylikkala/  Kymi
substations (Finland) (hereinafter referred to
Agreement on  electricity —metering and
accounting).

Terms of Delivery, Point of Delivery

The electricity is delivered from Russia to Finland
under DAF terms Russian/Finnish state border via
the 400 kV transmission lines connecting the
Vyborg substation (Russia) to the Yllikkala and
Kymi substations (Finland). The term “DAF” shall
have the meaning set forth in Incoterms 2000 as
published by the International Chamber of
Commerce (Publication 560).
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Cnocobbl TOPIOBIIA

ToproBna no JnekTponepeaaqe MOXET BbITb
peanu3oBaHa B 06a HanpaBneHus:

® nyTem NocTaBoK 3NEeKTPO3IHEPrun no
[OBYCTOPOHHUM ~ KOMMEPYECKWM  KOHTpakTam
Mexay pOCCUACKUMU Tpengepamu n

Tpehpepamu, ABNAOLUMACA cy6bekramu Nordic
Market (nanee — 88ycmopoHHssi Mop20es)

o nyTem npsMoi ToproBnu  Tpedpepa Ha
anektpobupxe Nord Pool Spot Ha pbiHKE CYTKM
snepen (Elspot market), BHyTPUCYTOUHOM pblHKE
(Elbas market), a Tawke Ha «PblHke Ha CyTkuA
snepea (PCB)» u «banaHcupylouleM pbiHke
(BP)» ONTOBOrO pbiHKa 3NEKTPUYECKON dHEPTUU 1
mowHocTu Poccuiickoit Peaepauvu (panee —
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MODES OF TRADE

The trade across the Power transmission can be
executed in both ways:

o by deliveries of the electric power under
bilateral commercial contracts between
Russian and Nordic Market Traders -
hereinafter referred as bilateral trade

o by direct trade of the Trader through Nord
Pool Spot power exchange on day-ahead
(Elspot) market and intraday (Elbas) market
and also on «day ahead market» and
«balancing market» of the wholesale market of
the electric power of the Russian Federation -
hereinafter referred as direct trade
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npsiMas mopaoens)

o Mo OTAeNbHOMY KOMMEPYECKOMY KOHTpaKTy
mexay Fingrid u poccuiickumu Tperiagepamn Ans
uenew aBTOMATUYECKOro perynvpoBaHus
yactoTbl W Ana  obecnevyenus  paboTbl
3HeprocucTemsl OUHNAHAWK (nanee -
peaynupoeaHue Yacmombai)

e M0 OTAENbHbIM  KOMMEPYECKWM  KOHTpaKTam
mexay Fingrid w poccuiickimn Tpedaepamun Ha
NOCTaBKy 3MeKTPO3Hepruy B UENAX OkasaHus
aBapuviiHo nomowM (nanee — aeapulHas
nomMoub).

e by Fingrid for the purposes of automatic
frequency control and supporting the
operations of Finnish power system under a
separate commercial contract - hereinafter
referred as frequency control

e by Fingrid under separate commercial
contracts on delivery of electricity for the
purposes of rendering of emergency
assistance - further called the emergency
assistance.

3.

3.2.
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Wcnonb30BAHWE TEXHWYECKOW MPONYCKHOW

CMNOCOBHOCTH

TexHu4eckas nponyckHas cnocoBHOCTb
OnekTponepeaaqv ucnoneb3yeTcs ans
dsycmopoHHel mopeossiu, ANs npsMold Toproenu, a
Taioke AnA  Uenel perynupoBaHWs 4actoTbl W
aBapwiiHO# MOMOLLM cneayioLim 06pa3om:

TexHuyeckan nponyckHasi cnocobHOCTb COoCTaBnseT
B HOpManbHbiXx ycnosusx pabotel 1400 MBT u3
Poccuu B ®unnaHauio u 350 MBT us duHnaHaum B
Poccuw. [lpu 3TOM MUHWManbHas Benu4uHa
nepetoka 4epes KOMMMAEKTHblE BbINPAMUTENbHO-
npeobpasosaTenbHble ycTpoicTea (KBIY)
coctaenseT 115 MBT B 06a HanpasneHus.

MakcumanbHasi CKOpOCTb W3MEHeHWs MOLUHOCTH
anekTporiepegayu (npu nepexoge OT OAHOW YCTaBKW
MOLLIHOCTHW K OpYroii) cocTagnser
30 MBt/muH gns oboux HanpaBneHwuh nepenaqu
MOLLIHOCTH.

MakcumanbHo gonycTumasi BenuunHa W3MeHEeHUs
nepefasaemMoil MOLYHOCTM BBEPX WNW BHWA3 MpU
nepexoje Ha  cregylowmii  Yac  (pamnuHr),
onpefensemasl TEXHWYECKUMU XapaKTepucTukamu
BCTaBKW MOCTOsIHHHOro Toka (BMT), npu nepegave
MoLHOCTM W3 Poccun B PUHMAHAWIO HE [AOMmKHA
npeebiwarts 600 MBT, npu nepefaye MOLHOCTU W3
duHnanaum B Poccuio He gomkHa npesbiwaTs 350
MBT.

BenuurHa pamnuHra MoXeT YTOYHATBCA B npolecce
KPaTKOCPOYHOro NNaHUupoBaHWs B COOTBETCTBUMU C
pexumamu pabotei O3C Cesepo-3anaga u 3C
PUHNAHOMM W BO3MOXHOCTAMW  PEerynupoBaHus.
YTOYHEHHas BEnWYMHa pamnuHra [omkHa ObiTb
cornacoeaHa CO u Fingrid.

USE oF TECHNICAL TRANSMISSION CAPACITY

The technical transmission capacity of the Power
transmission is used for bilateral trade, for direct
trade, and for the aims of frequency regulation
and emergency assistance as follows:

The technical transmission capacity in normal
mode of operation is equal to 1400 MW from
Russia to Finland and 350 MW from Finland to
Russia. The minimal flow via integrated converter/
transformer facility (HVDC) unit is 115 MW in both
ways.

The maximum ramping rate of Power
transmission capacity (from one set point to
another) is

30 MW/min for both directions of power flows.

The maximum admissible upwards or downwards
change of power flow from one hour during the
transition to next hour (ramping) defined by
technical performances of HVDC converter station
in case of Russia — Finland power flows direction
shall not exceed 600 MW, in case of Finland —
Russia power flows direction ramping shall not
exceed 350 MW.

The ramping value can be itemized in short-term
scheduling process according to operation modes
of North-West IPS and Finland PS and regulation
possibilities. The Itemized ramping value shall be
coordinated by SO and Fingrid.

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION |
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3.3.

3.4.
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BenuuuHa pamnuHra W npouegypa W3MeHeHus
paMnuHra AOMKHbI BbiTb ONyGNUKOBaHbLI Ha canTax
Fingrid unu Nord Pool Spot.

BenuuuHa nnNaHOBbIX MNOYACOBbLIX KOMMEPYECKNX
NOCTaBOK 3MEKTPO3IHEepruM B pamkax ABYCTOPOHHEW
TOProBAW 1 NPSMOiA TOProBNW, AOMKHa ObiTb NGO
paBHOIA Hyn, NMMBO HaxoauTbcs B AuanasoHe 130 —
1300 MBTy/4 w3 Poccum B OPuHNaHAUKD W NIpU
noctaske W3 ®WHNAHOMM B Poccuio HaxoawuTbcs B
puanasoHe 130 — 320 MBty/u. lpsmasa Toproens
(toproBna Ha CyTku Bnepes + BHYTPUCYTOYHAs
TOproena) He [omkHa npesblwate 140 MBTY/M B
HopMarnbHbIX ycnoBuax paboTsl B o6a HanpaeneHus.
Korga koMmep4eckas nponyckHas cnocobHOCTb Ans
[BYCTOPOHHER wnu MpsMOW TOProBnu orpaHu4eHa,

ob6beM TOProBMM He  JAOMKEH  NpeBbiwaTtb
orpaHu4eHHoM KOMMEpPYECKOiA NponycKHON
cnocoBHOCTW Ans  ABYCTOPOHHEA Wnu  NpsMON
TOproenu, COOTBETCTBEHHO. Wcnone3oBaHue
CYMMapHOIi KOMMepYeCcKo nponyckHown
cnocoBHOCTH KOHTponupyeTcs Fingrid, a
KOMMepueckasi nponyckHas cnocoOHocTb  Ans

npsmoi Toprosnu koHTponupyetcs Nord Pool Spot.

Heucnonb3osaHHass B pamkax [ABYCTOPOHHEWA W
NpsMOV  TOProBNKM  KOMMEpYeckas  nponyckHas
crnocoBHOCTb MOXET BbITb UCNONb3oBaHa ANs Lenei
OKa3aHus aBapuitHOW MNOMOLYM MO COrMacoBaHWIo
mexay CO u Fingrid.

YacTb KOMMEpPYEcKOW nponyckHoW CrnocoBHOCTH,
MCNONb30BaHHAsA ANs Ueneli OKa3aHus aBapuiiHOM

NOMOLLIM, He noanagaer  noA  [AelcTeue
TpaHCcrpaHWYHbIX TaprudoB.
Mpu HanpasneHun  basoBoro  nepetoka B

OUHNAHAWI0O MaKkcuManbHas BenwWdhHa MOoLHOCTU
ONS Ueneil perynupoBaHWs 4acTOThbl COCTaBNSET
+100 MBT, HO He Oonee + 10% OT MOLUHOCTH
nepeaayu uyepes napannensHo paGotaiowme KBITY
MC BouiGoprckasa. B cnyyae, ecnu basoBblit NepeTok
paBeH Hyno, TO AWanasoH PeryfnupoBaHus paseH
Hymio [pu HanpaeneHwWW basoBoro nepeToka B
Poccuio mMakcumanbHas BenuyuHa MOLUHOCTW Ans
ueneii perynuposaHus 4acToThl coctasnseT +30
MBT, Ho He Gonee + 10% OT MOLHOCTW nepeaadu.

BenuunmHa MOLUHOCTW ANA Uenei perynupoBaHus
4acToTbl B pPamkax YCTAHOBMEHHOW HACTOALLMM
nyHkToM CornaweHus MakcumanbHOW BernvyuHbl W
ycnosus ee WCnonb3oBaHus MoOryt ObiTb
CornacoBaHbl OTAENbHbIM AoroBopoM mexay Fingrid

The agreed hourly ramping value and the
procedures for ramping shall be published on
Fingrid or Nord Pool Spot web-sites.

The planned hourly commercial deliveries of
electricity shall be zero or in range 130-1300
MWh/h from Russia to Finland direction and in
range 130-320 MWh/h from Finland to Russia
direction in frames of bilateral and direct trade.
The direct trade (day-ahead and intraday trade)
shall not exceed 140 MWh/h in normal operating
conditions in both ways. When the commercial
transmission capacity for bilateral or direct trade is
limited, the volume of trade shall not exceed the
limited commercial transmission capacity for
bilateral or direct trade, respectively. The use of
total commercial transmission capacity is
controlled by Fingrid and the use of commercial
transmission capacity for direct trade is controlled
by Nord Pool Spot.

Unused commercial transmission capacity in
frames of bilateral or direct trade can be used for
emergency assistance aims by coordination
between SO and Fingrid.

Part of commercial transmission capacity that is
used for emergency assistance aims shall not get
under the cross-border tariffs effect.

In the case of Basic flow towards Finland, the
maximum regulation range for frequency control is
+100 MW but not more than + 10% of the power
transmitted through of the HVDC units of Vyborg
substation operating in parallel. In case the Basic
flow is zero, the regulation range is zero. In the
case of Basic flow towards Russia, the maximum
regulation range for frequency control is +30 MW
but not more than + 10% of the transmission
power.

The capacity value for the aims of frequency
regulation as defined in this item of the Agreement
within the established maximum and the terms of
its use can be agreed in a separate contract
between Fingrid and the RussianTrader.
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3.5.

3.6.

3.7.

1 poccuiAckum Tpeiaepom.

CTOPOHbI AOMKHbI EXErogHo, He nozaHee 30 HoAGpPA
npejLlecTsytollero ropa, paspaboTats rogosow
nnaHupyemblii rpaduk TexHUyeckoi nponyckHOM
cnocobHOCT JrneKkTponepenayn Ha npeAcTORLLWNA
rof, COCTaBMEHHbIi HAa OCHOBE rOA0BOIO NnaHa
PEMOHTOB.

He nosgHee BTOpPHWKA MpeALLECTBYOWEN Hepenu
CTOpPOHbI YTOYHSIIOT WU COrNacoBbIBAOT Mexay coboi
npeaBapuTenbHbIi rpaduk TEeXHUYECKOMN
nponyckHoil cnocoBHocTh JnekTponepegayu Ha
NPeACTosALlYI0 Hepento € YY4eToM  YTOYHEHHOro
nnaHa PemMOHTOB U OXUAAEMbIX Pexumos paboTb
aHeprocuctem  Poccun U DuUHNSHAUM  Ha
npeacToawylo Hepenw. B cpeay Tekylledh Heaenw
rpauk TEXHWYECKO NPONYyCKHOW CnocoOHOCTH
aKTyanusupupyeTcs.

Tiobble W3MEHEHWs! roAOBbIX UMW  HeAenbHbIX
rpachvkoB  TEXHUMECKOW MPONYCKHOM CrMOCOBHOCTH
OOMkHbl  BbiTb  cornacosaHbl CTopoHamu, 32
UCKNIOYEHNEM CryyaeB BO3HUKHOBEHUA aBapuiiHbIX U

CUCTEMHBIX OrpaHuyeHuii.

Mpouepypbl  MNaHUPOBAHWA W OrPaAHUYEHUA
KOMMepU4eCcKoi NpOnyCKHOW cnocoBHocTy
npusegeHbl B Ctatbe 8 Hactoswero CornaweHus,
mpoueaypbl  cornacoBaHwsi  rpacukos  TOProenu
npusegedbl B MpunoxeHuax 1 u 1b, ssnsalowmxcs
HeoTbEMMEeMbIMK YacTamm HacTosLLero
CornaweHus.

The Parties shall annually, but not later than 30th
of November of the preceding year prepare an
annual plan for availabilty of Technical
transmission capacity for the next year, based on
the annual maintenance plan.

Not later than Tuesday of the preceding week the
Parties specify and co-ordinate the preliminary
technical transmission capacity plan of the Power
transmission for the coming week taking into
account the updated maintenance plan and
forecasted modes of operation of Russian and
Finnish power systems for the coming week. On
Wednesday of the ongoing week the technical
transmission capacity plan will be updated.

Any changes in the annual or weekly plan for
technical transmission capacity shall be
coordinated by the Parties excluding the cases of
emergency and system limitations.

Procedures for the commercial transmission
capacity planning and limitations are described in
Article 8 of the present Agreement, the co-
ordination of trade schedules are described in
Annexes 1 and 1b, which constitute an integral
part of this Agreement.

4.1
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B3AVMMOOTHOLUEHUA. BBLIOENEHWE MOLWHOCTU ANA
ABYCTOPOHHEW TOPIOBINX

B3aavmMooTHoweHusA ¢ Tpeirgepamu

Tpevigepbl AOMKHbI  3aKnN4aTe KOMMep4eckue
KOHTPaKTbl ANl OBYCTOPOHHEW TOProsfid C YYETOM
ycnosuii HacToALero CornawueHrus,
MexcuctemHoro  gorosopa, CornawleHus  no
akcnnyaTtayuu u CornawieHus o6 opraHusayuv yueta
NepeToKoB.

®CK pomkHo coobwute Fingrid o KOMMeEpYecKuX
KOHTpakTax mexay poccuiickumu Tpeigepamn u
Tpeiigepamu, sBRsiowumucs cyosektamu Nordic
Market. Tpeiipgep, sBnsiowmiica cybbvektom Nordic
Market, npeacraenseT Fingrid [OKYMEHT,
CBUWOETENbLCTBYOWWIA O TOM, 4TO  UMeeT
KOMMEepYeckuii KOHTpaKkT, cornacosaHHblii ®CK B
YaCTK TEXHUYECKNX YCNOBUIA.

RELATIONSHIPs anp CAPACITY ALLOCATION
FOR BILATERAL TRADE

Relationship with the Traders

Traders shall conclude commercial contracts on
bilateral trade taking into account the terms of this
Agreement, Intersystem Agreement, Operation
Agreement and the Agreement on electricity
metering and accounting.

FGC shall inform Fingrid about the commercial
contracts between the Russian Traders and the
Nordic Market Traders. The Nordic Market Trader
shall provide Fingrid with a document certifying
the commercial contract agreed by FGC for the
technical part.

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION
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Tpeigep, sensowumiica cybbvekrom Nordic Market,
3akntodaeT ¢ Fingrid gorosop okasaHus ycnyr no
nepepaye anexkrpoaHepruu. Fingrid coobwaet ®CK o
Tpeiigepax, senswowmxcs cybbektamn  Nordic
Market, u 3apesepBUpOBaHHbIX AN HWUX BENUYUHAX
KOMMep4ecKo NponyckHo# cnocobHocTH, No mepe
3aKMIOYEeHns C HUMU OOroBOPOB OKa3aHWst yenyr no
nepegave aneKkTpoaHepruu.

Ecnn KOHTPaKkT Mexay PpOoCcCUiACKAM Tpedaepom u
Tpeiigepom, sensowmumcs  cybbektom  Nordic
Market, ©ygeTr  pacToprHyT A0  UCTEYeHus
3auKCUpPOBAHHOTO B KOHTpakTe Ccpoka ero
peiicteus, To ®CK nucbMeHHO uHdbopMupyeT o6
atom Fingrid. B atom cnyvae Fingrid Byaet umetb
BO3MOXXHOCTb 3aKNKOYUTL HOBbIA AOroBop OKasaHusi
ycnyr no nepefgavye anekTposHepruM Ha 3Ty
MOLLHOCTb. Poccuiickue  Tpedgepbl  AOMKHbI
3akniounTe ¢ ®CK goroeBop Ha okasaHwe ycnyr no
nepegaye 3MEeKTPO3HEepPriy, BKNoYasn ee
nepemelleHue Yepes TaMOXEHHYI0 rpaHuLly
Poccuiickoii ®egepauyuv, and peanusauuyi Toproenu
N KOHTPaKTOB.

The Nordic Market Trader shall conclude an
agreement on transmission services with Fingrid.
Fingrid informs FGC about the Nordic Market
Traders and their reserved commercial
transmission capacity as soon as they have
concluded an agreement on transmission
services.

In case the commercial contract between the
Russian Trader and the Nordic Market Trader is
terminated before the expiration of the contract,
FGC shall notify in a written form Fingrid thereof.
Fingrid is entitled to sign a new agreement on
transmission services for that capacity. The
Russian Traders shall conclude an agreement on
transmission services with FGC, including transit
through customs border of the Russian
Federation, for the realization of the trade and
contracts.

51
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B3AMMOOTHOWEHWA. BbLIAENEHWE MOLWHOCTHA AnA
MPAMOWN TOPIrOBINK

BaaumooTHoOLEHUA ¢ Tpeiaepamu

Cnegyiowue ycnoBus AomxHbl BbiTb cobnioaeHb!:

- Tpeiigepbl AnNs peanusauuy NpPAMOV TOProBsu
[OMmKHbI 3aknoyunTe ¢ PCK poroBop Ha okasaHue
ycrnyr no nepegave SNeKTPOIHEpruu Yepes
TaMOXeHHYI rpaHuly Poccuiickoi ®egepaumu.
Takoii  poroBop [AOMKEH COOTBETCTBOBATH
MexcuctemHomy porosopy, CornalweHuio no
akcninyatayuu, CornaweHuio o6 opraHusaluu
yyeTa nepetokoB u Hactosiwemy CornalleHuto.
®CK ponxHa coobLyuts 06 atom Fingrid.

-~  ®CK HeszamepnutensHo vHdopmupyeTt Fingrid B
cnyvae, ecnu Tpeiifep Ha POCCUWCKON CTOpoHe
HE MMEEeT BO3MOXHOCTM OCYLUECTBNATb NPAmMYI0
TOProBnio  BBWAY  OTCYTCTBUS AEWCTBYIOLLMX
KOHTPaKTOB wivnn HEeCOOTBETCTBUA
TpeGoBaHWAM pPOCCUIACKOrO 3aKoHoAaTenbCcTea U
TpeGoBaHusIM, NpeabABNsSeMbIM Ha POCCUACKOM
pblHKE 3NEKTPO3HeprU W  MOLWIHOCTU  Ans
BeEeHUs1 NPSMOI TOProBu.

—~  Tpeitgep 3aknto4aeT ¢ Fingrid gorosop okasaHus
ycnyr No nepegaye aNeKTpo3Hepruu Ansa npsamMoi
TOProBnu. Takoi gorosop DormkeH

RELATIONSHIPS AND CAPACITY ALLOCATION FOR
DIRECT TRADE

Relationship with Traders

The following conditions shall be satisfied:

- Traders for realization of the direct trade shall
conclude with FGC an agreement on
transmission services transit through customs
border of the Russian Federation. This
agreement shall be in accordance with the
Intersystem Agreement, Operation Agreement
and the Agreement on electricity metering and
accounting and this Agreement. FGC shall
inform Fingrid thereof.

—  FGC shall inform Fingrid immediately in case
the Trader has no possibilities for direct trade
in view of absence of effective agreements
on the Russian side and/or does not fulfil the
requirements of Russian legislation and
normative documents of the wholesale
market of the electric power of the Russian
Federation for direct trade.

— The Trader shall conclude an agreement on
the transmission services for direct trade

with Fingrid. This contract shall be in

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION
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5.2

cooTBeTcTBOBaTh MexcucremHomy Aorosopy,
CornalueHuto no akcnnyatauwu, CornawieHuno
o6  opraHu3auuu  y4yeta = NEpeTokoB U
HacToswemy Cornawenuio. [o 3akniodeHus
TaKoro porosopa Tpeligep JOMKeH
npepocTaeuTe Fingrid cBmaeTenbcTeo 0 TOM, YTO
OH sBnAeTcA yneHoM Ha peiHke Nord Pool Spot
M MOXeT ocywectensTe Toproenio B Elspot
Elbas. Fingrid coobwaeT o gorosope ®CK.

- Tpeiigep, paboraa Ha BHyTpeHHEM pblHKe
anektpoaHepruu EBponeiickoro Cotosa (EC),
[JOMKEH BbIMONHUTL BCce TpeboBaHWA B 4actu
MPO3paYHOCTM W WHcaiaepckol WHdopMaLWiK,
pelicTeyolme Ha BHYTPEHHEM pbiHKe
anektpoaHepruu EC, a Tawke npasuna Wu
uHcTpykummn Nord Pool Spot.

Ecnu Tpeiigep ynonHoMouuT AreHta Ha BepjeHue
NPSAMOW TOProBNM OT CBOEro UMEHW, TO CorfalieHus
MeXay  HUMU  JOIDKHbI COOTBETCTBOBATb
MexcuctemHomy  goroeopy, Cornawenuio  no
akcnnyatauuu, CornaweHuio o6 opraHusauuv y4eta
nepeToKoB v HacToswemy CornatleHuto.

accordance with the Intersystem Agreement,
Operation Agreement and the Agreement on
electricity metering and accounting and this
Agreement. Prior to conclusion of such an
agreement the Trader shall provide Fingrid
with evidence that the Trader is a member of
Nord Pool Spot and can carry out trade on
Elspot and Elbas market. Fingrid informs
FGC about the agreement.

The Trader, when operating in the EU
Internal Energy market, shall comply with all
relevant transparency and insider information
regulations of the EU internal electricity
market and rules and regulations of Nord Pool
Spot.

In case the Trader authorises an Agent to act on
his behalf for direct trade, their mutual agreement
shall be in accordance with the Intersystem
Agreement, Operation Agreement and the
Agreement on electricity metering and accounting
and this Agreement.

TEXHWYECKWE YCNOBWA NOCTABOK

Toproena  OCyLWecTBAAETCA NO NOATBEPXAEHHbLIM
rpadoukam  ToproBnu.  BenuvuHa ~ MOLIHOCTY
nepeaayv perynupyetcs ynpaeneHuem
nHBepTopHbIX Briokoe KBIMY MC BeiGoprekas w/wnu
sarpyskoii reHepartopoe Cesepo-3anagHoii TOL,.
TouyHOCTb MOALEPXKAHWA NOYAcOBOW  nepepauu,
yKa3aHHOW B NoATBEPXAEHHbIX rpaduvkax TOpProsmu

MoLyHocTu, coctasnseT +3%.

TECHNICAL CONDITIONS

The trade shall be carried out as per the
confirmed trade schedules. The power flow shall
be controlled by the inverter units in the Vyborg
HVDC substation and/or the generators of the
North West Power Plant. The accuracy of the
hourly transmission stipulated by the confirmed
trade schedules shall be +3%.

T2
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YYET NOCTABOK

Onpegenedune daxkTndeckux 06bLEMOB NOCTABOK

dakTudeckuii 0b6beM NOCTABOK 3MEKTPO3HEepruu
onpeAensieTcs N0 COrMacoBaHHOW  METOAWKE,
nanoxeHHoi B CornaweHuv o6 opraHvusauuu y4yera
nepeToKoB.

PacnpegeneHue nocTaBok Mexay Tpegepamu

®CK wu Fingrid npowssoaut pJeneHue obulero
dakTuyeckoro obbema nocTaski Mexay cnocobamm
TOProBnu, onpefeneHHbiMi B pasaene 2, Mexay
Tpeitgepamu u Fingrid: B HOpManbHbIX peXxumax — B
COOTBETCTBUM C M. 7.5, @ B peXUMaxX orpaHuyeHuii —

DELIVERY REGISTERING
Determination of actual delivery volumes

The actual volume of electricity deliveries shall be
determined according to the methodology agreed
in the Agreement on electricity metering and
accounting.

Distribution of Deliveries among the Traders

FGC and Fingrid shall divide the total actual
delivery between the modes of trade defined in
section 2 between the traders and Fingrid in the
normal mode of operation — according to section
7.5, and in the mode with limitations — according

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION
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7.4.

7.5
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cornacHo pasgeny 8 HacTosero CornalleHus.

®CK ussellaeT poccuiickux Tpeiaepos 06 obbemax
MOCTaBOK MO  KaWgoMy  3aknil4eHHOMY UMW
KOMMEPYECKOMY KOHTPaKTy C pa3buvBkoW No Buaam
TOProB/M, Ha OCHOBaHWKA KOTOPbIX BbICTABMNAKTCA
cyeTa Ha onnary.

MoATBEepXAEHWE NOCTABOK CO CTOPOHbI Fingrid

Fingrid nocne cornacoBaHus uHdgopmauuu 06
obujem dpaktuueckom obbeme noctaekn ¢ PCK B
COOTBETCTBUM C NyHKTOM 7.2 noartsepxaaer ®CK u
Tpeiipepam, sBnsowmmes cybvekramu  Nordic
Market, caktuyeckue obbembl NOCTABOK 33
npeablAyLWwnii MecsL B TeueHre 5 pabounx AHell, Ho
He noagHee 6 KaneHdapHbIX AHEW Nocre OKoHYaHus
MecsiLia NoCTaBkKu.

BuicTaeneHue cuetoB Tpergepam

Tpeiipepbl BbiCTaBNAT c4eTa  Apyr Apyry, B
COOTBETCTBMM € (hakTMYEeCKUMKW  MEeCHYHbIMU
oBbeMamu NocTaBok Ha ocHoBaHuu aktoB ®CK u
Fingrid B cooTBeTCTBUM C M.7.3.

PerucTpauus 6anaHcoBbix OTKNOHEHWN,

B  HopmanbHOM  pexume (Npu  OTCYTCTBWM
orpaHWyYeHWii B nepegave W Koraa perynuposaHue

yacToThl BBegeHo B  paborty), obbvem
rnoaTBEPXAEHHON [IBYCTOPOHHEiA TOProsnu
Tpeiinepa 3anucoiBaeTcs B 6GanaHc Tpeipepa

ABYCTOPOHHEN TOProBnn u o6bem NoATBEPXKAEHHOW
npsaMoi ToproBnu B GanaHC COOTBETCTBYHOLIEro
Tpeigepa npsmoii Toproenu. 3anuck no HGanaHcam
Tpehpepos nponcxoauT B HaUWoHanbHOR
aHeprocucteme ®PuHnangun. Fingrid otsevaeT 3a
yperynuposaHvue pasHocTu akTudeckux obbemoB
MOCTaBKW oT 06bLemMoB, yKasaHHbIX B
NOATBEPXKAEHHbIX  rpacukax [ABYCTOPOHHEW U
NpAMOI TOProenu.

OpHako, pasHuua mexay aktuyeckum oObLeMom
nocTaBki (4acoBOW, MECAYHOR) " obbemamu,
ykasaHHbIMW B MOATBEPNAEHHbIbIX  rpadukax
TOproBnW, 3anucbieaeTcs B BGanavc Tpelhaepos B
no6om 13 cnegyowmux cnyyaes:

- Fingrid He uMen KOMMEPYECKOrpo KoHTpakTa ans
perynupoBaHusa YacToTsl, nubo

- perynuWpoBaHue uacTtoTbl Obiflo BbiBEAEHO W3
pabotel, nu6o

- TexHuyeckue cOOW WNU APYre OrpaHuyeHus
orpaHu4MBani nocTaeky.

to section 8 of this Agreement.

FGC shall notify to the Russian Traders amounts
of supply for each commercial contract concluded
by them by trade types, which shall be used for
invoicing.

Validation of Deliveries by Fingrid

After having received information from FGC as
per section 7.2, Fingrid shall confirm to FGC and
the Nordic Market Traders the actual deliveries
concerning the previous month within 5 working
days after the delivery month and not later than on
6-th day.

Invoicing the Traders

The Traders shall invoice each other according to
actual monthly delivery based on unilateral
certificates of FGC and confirmations by Fingrid
as per section 7.3.

Registration of imbalances

In normal mode of operation (no delivery
limitations and when frequency control is in
operation), the Trader's confirmed bilateral trade
shall be recorded to the power balance of the
Trader of bilateral trade and confirmed direct trade
shall be recorded to the Trader's power balance
accordingly. Recording to the balances of the
Traders shall be made in the Finnish national grid.
Fingrid shall be responsible for regulation of the
differences between the actual delivery and the
confirmed bilateral and direct trade schedules.

However, in the following situations the difference
between actual delivery (hourly, monthly) and
confirmed trade schedules shall be recorded to
the balances of the Traders:

- Fingrid has no commercial contract on the
frequency control, or

- the frequency control is switched off, or

- technical faults or other limitations limit the
delivery.

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION
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Pasnuua penurcs Mexay Tpenpepamu
[IBYCTOPOHHE} TOpProsnu nponopLuoHanbHO
o6bemam, COOTBETCTBYIOLWWM MNOATBEPKAEHHbBIM

rpacdukam [BYCTOPOHHe# Toproenu. Ecnu Het
HUKaKOW ABYCTOPOHHEN TOProBnu, NOATBEPXAEHHOW
Ha [JaHHbliA 4ac, To pasHuua Oyaer pasgeneHa
nponopuvoHanbHo Mexay Tpeiaepamu  npsMOW
TOProBernu.

Ecnu noaTeepxaeHHble o6bembl Tpeiaepa npsamoi
TOProBNW Ha POCCUIACKOM PbiHKE OTNMYATCA OT
noaTBepXAeHHbIX 0ObLEMOB MPAMOW TOProBnU Ha
Nord Pool Spot (Elspot+Elbas), To faHHoe pasnuuyue
3anuceiBaeTcs B 6anaHc Fingrid.

Finnish National
kKawgomy Tpeidgepy  ux

Fingrid noateepxpaer @CK,
Balance Settlement,
novacosble 06bEeMBI.

WHdopmauus o npeasapuTenbHbix obbemax AomKHa
GbiTe nepepgaHa Tpeigepam B TeyeHWe [ABYX
pabo4unx gHeit, cneaylownx 3a AHeM NOCTaBKy.

WHdopmauus 06 okoH4YaTenbHbix oGbemax A0MmKHa
6biTh NepegaHa Tpeiaepam u ®CK exemecsyHo B
TevyeHve 5 paboumnx gHei, criepylowux 3a mMecsuem
NoCTaBkW, HO He mno3gHee 6 kaneHpapHbiX AHEei
nocne OKOHYaHUs MecsiLia NocTaBKu.

The difference will be divided among the Traders
of bilateral trade pro rata corresponding to the
volumes of the confirmed bilateral trade
schedules. If there is no bilateral trade confirmed
for a given hour, the difference will be divided
among the Traders of direct trade pro rata.

If the volumes of Trader's confirmed direct trade
on Russian market differs from the volumes of the
confirmed direct trade on Nord Pool Spot
(Elspot+Elbas), the difference is written down to
Fingrid's balance.

Fingrid confirms each Trader's hourly volumes to
FGC, Finnish National Balance Settlement and
the Trader.

Information about the premilinary volumes shall
be submitted to the Traders within 2 working days
after the delivery day.

Information about the final volumes shall be
submitted to the traders and to FGC monthly
within 5 working days after the delivery
month,however, not later than on 6-th day.

8.1.
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MNAHUPOBAHME W OrPAHWYEHWUA KOMMEPYECKOW
NPOMNYCKHOW CNOCOBHOCTH NEPENAYU

Kommepueckas nponyckHas cnocoBHoCTb
OnekTponepedayn MoXeT ObiTb OrpaHuWdyeHa, Kak
npeaycMoTpeHo B Hactosiweid Crtatbe u B cry4ae
OrpaHUYeHnsi TEXHUYECKOI NPONYCKHON CNOCOOHOCTH
B cooTBeTCTUBKYU ¢ CornalleHnem no akcnnyarauyuin.

CornacoBaHHble Benu4YKHbl roAoBbIX W HeAenbHbIX
KOMMEpYECKUX  MPOMYyCKHbIX  CNocoOHocTed U
BO3MOXHble u3MeHeHus Kk Hum PCK Hanpasnset
Mpopasuam nocne TOro kak, OHuW onybnukoBaHbl Ha
caiite Nord Pool Spot.

®CK n Fingrid gomkHel nHgopmuposaT Tperiaepos
O BO3MOXHbIX W3MEHEHWSIX TEeXHWYEeCcKoW 1
KOMMEpYeckoli  MPOMYCKHOW  crnocobHocT B
NUCbMEHHOM Bue B kpaTyaiiluike CPoku C yKkasaHuem
MPUYMHBI YKa3aHHbIX 3MEHEHWUA.

Fingrid yepes Nord Pool Spot 3abnaroBpemeHHO
nHdopmupyeT TpeilgepoB W ApYrux Y4acTHWUKOB
Nordic Market 0 BO3MOXHbIX OrpaHU4eHUAX WK
npekpaLleHuu KOMMepYECKon nepeaaqu

PLANNING AND LimitaTions oF COMMERCIAL

TrANSMISSION CAPACITY

Commercial transmission capacity of the Power
Transmission can be limited as stipulated in the
present Article and in case of technical
transmission capacity limitation — in accordance
with the Operation Agreement.

FGC submits to the Traders the coordinated
yearly and weekly commercial transmission
capacity schedules and possible changes to them
after their publication on Nord Pool Spot web-site.

FGC and Fingrid should inform the Traders about
possible changes of the technical and commercial
transmission capacity in writihg as soon as
possible indicating the reason of the said
changes.

The Traders and other participants of Nordic
electricity market shall be informed in advance by
Fingrid through Nord Pool Spot on the possible
decreases or cancellations of the commercial

AGREEMENT ON CAPACITY ALLOCATION
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3NEeKTPOIHEPTUK W MOLLHOCTW Ha BPeMA PEMOHTHOro
nepuoaa, Tak e kak W O ApYriX BO3MOXHbIX
COBLITUAX W NPUYKHAX, BIMAIOWWX Ha BENWYWHY
nponyckHoii cnocobHocTy AnekTponepeaaqu. Jlioboe
orpaHu4eHve KOMMepYecKom NponyckHOW
cnocoBHOCTY nepegaudu, Bbi3aBaHHOE TEXHUYECKUMU
npUYUHaM1M AOMKHO ObiTb ONyGNUKOBaHO Ha caiTe
Nord Pool Spot, ucrnonb3ys CpouHble CoobLieHus
PuiHka (Urgent Market Messages).

WHdopMauna 0 3annaHnupoBaHHbIX OrpaHu4eHWsax
KOMMepYecKoii MpOnyCckHO# CnocoBHOCTH JOrkHa
BbITh onybnvkoBaHa 3abnaroBpemMeHHo,
HEMEAMEHHO nocne TOro, kak o6 orpaHudeHux
CTAQHOBUTCA W3BECTHO, a WHdopmauus o nobom
He3annaHMpPOBaHHOM OrPaHWYEHUM KOMMEpUECKOWH

NPONYCKHOIA cnocobHocTH, Bbl3BaHHOM
TEXHUYECKAMM NPUYUHAMWA WNW BO3MYLUEHWAMU —
HemeaneHHo nocne NPOUCXOXKOEHUS

He3annaHupoBaHHOro orpaHuyeHuns.

Kommepdeckaa nponyckHas cnocoBHOCTL BO BpeMs

transmission capacity for the period of
maintenance, as well as on other possible
incidents and reasons that affect the transmission
capacity of the Power transmission. Any limitation
of commercial transmission capacity caused by
technical reasons shall be published on the
website of Nord Pool Spot using the Urgent
Market Messages.

Information about the planned limitations of the
commercial transmission capacity shall be
published in advance immediately after the
limitation is known and any unplanned limitation of
the commercial transmission capacity due to
technical reasons or faults immediately after the
unplanned limitation has taken place.

Commercial Transmission _ Capacity  during

OrpaHuyeHnii TEXHUYECKON NPOMYCKHOW cnocoBbHocTH

Limitations of Technical Transmission Capacity

Korpa TexHudyeckass nponyckHas  CcrnocoBGHOCTb
orpaHwuena, Fingrid orpaHuuvBaeT CcymmapHyio
KOMMEPYECKYIO NPOMYCKHY0 CNOCOBHOCTL U rpaduki
TOpProBnu cnegyioLum obpasom:

e B cnyyae nnaHoBbiX W  CUCTEMHBIX
OrpaHuyeHu, KOoMMepYeckas nponyckHas
cnocobHocTh AnA TpeiaepoB no [ABYCTOPOHHEN
ToproBne  orpaHuyMBaercs NpOonopLMOHANbHO
3aKOHTPaKTOBaHHOW UMW MOLLHOCTH, YTOObI NOKPbITH
orpaHuvyeHWe nonHocTblo. Ecnu  orpaHu4eHue
KOMMEpYECKoi  MpONYCkHOW  cnocoGHocT  Ans
[BYCTOPOHHel ToproBnn OyAeT He [OCTaTouHO,
4TOGHI NONHOCTLIO MOKPbITL OrpaHuyeHue
TEXHUYECKOW nponyckHoi  cnocobHocTn,  TO
KOMMepuyeckas  nponyckHas  CcnocobHocTb  Ans
npsamoi Toproenu GyaeT orpaHnyeHa.

© [ns  aBapuiiHbix  (He3annaHupoBaHHbIX)
orpaHuyeHui OrpaHu4MBaloTCA novacosbie
noATBepXAeHHble rpacuki ABYCTOPOHHEW TOPTOBIK
NPOMOPLMOHANBHO YacoBbIM 0GbEMaM MOLLHOCTEN,
yKasaHHbiM B rpadukax. [Ecnu  orpaHu4eHus
OBYCTOPOHHel# ToproBnu OyaeT He AOCTaTOuHo,
yToBbl MOMHOCTLI MNOKPbITh  OrpaHuvyeHve, TOo
rpacdovii  o6bemoB  npsmoi  Toproenu  OyayT
orpaHuyeHbl.

CO pomxeH
MPONYCKHYIO

B cnyyae, ecnu

TEXHUYECKYIO

OrpaHuyuTL
cnocoBHoOCTL

When the technical transmission capacity is
limited Fingrid limits the total commercial
transmission capacity and trade schedules as
follows:

® In case of planned and system limitations,
the contracted commercial transmission capacity
for bilateral trade is limited pro rata among the
Traders of bilateral trade in order to cover the full
limitation. If the limitation of the commercial
transmission capacity for bilateral trade is not
sufficient to cover the full limitation of the technical
transmission capacity, the commercial
transmission capacity for direct trade will be
limited.

° In case of emergency (unplanned)
limitations the hourly confirmed bilateral trade
schedules are limited pro rata. If the limitation of
the bilateral trade is not sufficient to cover the full
limitation, the trade volume schedules for direct
trade will be limited.

In case SO has to limit the Technical transmission
capacity of the Power transmission SO informs
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dnektponepenaun, CO wundopmupyer SCK u | FGC and Fingrid and the latter informs Nord Pool
Fingrid, koTopblit uHcopmupyeT Nord Pool Spot. B | Spot. In case FGC has to limit the technical
cnyyae, ecnu @®CK  pgomkHo  orpaHuuuTh | transmission capacity of the Power transmission
TEXHWUYECKYH0 NPONYCKHYO cnocobHocTb | FGC informs SO, SO informs Fingrid who informs
Anexrtponepeaadn, HCK uHdopmupyer CO, CO | Nord Pool Spot.

uHdopmupyeT Fingrid, koTopblit uicpopmupyet Nord

Pool Spot.

Tpeitnepsl unu apyrue yyactHuku Nordic market | The traders and other participants of the Nordic
nonyyalT Takylo MHdopmauumio Tonbko nocrie ee | market receive such information only after it has
ny6nukauum Ha caiite Nord Pool Spot. been published on the Nord Pool Spot market.
CTopoHbl ~ cornmalwialotcs, 4to npu  Bblaave | The Parties agree that while giving information
WHcopMauMu U yBeaoMneHwiA © TexHuueckoi | and notifications on the technical transmission
NPONYCKHOM CcrnocoGHOCTW  nepefaqn JomxHbl | capacity the trading rules of the electric energy
cobniogatscs npaewna Toproenu | markets of Russia and Nord Pool Spot should be
aneKTpoaHepreTuyeckux pbiHkoB Poccuu u Nord | observed.

Pool Spot.

8.4. WUHdopmauus o6 orpaHuyenusx rpadumkos Toprosnu | Information on Limitations of Trade Schedules
Ecnn  Fingrid  orpaHuumsaet  kommepueckylo | In case Fingrid limits the commercial transmission
nponyckHytlo cnocobHocTs, To Fingrid cooblyaer o6 | capacity, Fingrid informs SO, FGC, Nord Pool
orpaHuderun rpacpukos Toproenu CO, ®CK, Nord | Spot about the limitation of trade schedules.

Pool Spot.

Tpeiigepsbl nonyJatoT UHpopMaLnio 06 | Traders will receive the information about limited
OrpaHUYEHHbIX rpadvkax TOProBMW Torbko nocne | trade schedules only after the Urgent Market
ny6nukauum Cpouroro CoobuieHust PoiHka (Urgent | Message about the commercial transmission
Market Messages) 06 orpaHuueHuv Kommepueckoii | capacity limitation is published on the website of
nponyckHoii cnocobHocTu Ha caitte Nord Pool Spot. | Nord Pool Spot.

8.5. Fingrid noaTeepxaaeT rpachukyi TOProBNvu Ans 4acos, Fingrid confirms the trade schedules for the hours,
Ha KOTOpble MPUXOAMTCA OrpaHuyeHue, koraa | which fall under the limitation when the impact of
BRWSHAE 3TOrO OrpaHudeHwst wssecTHo. Fingrid | limitation is known. Fingrid confirms the trade
noATBEpXaaeT rpadmku TOProBnk Takke Ans vacos, | schedules also for the hours, in which Fingrid had
B KOTOpble Fingrid He wumen kommMepueckoro | no commercial contract on the frequency control,
KOHTpaKTa Ha perynupoBaHue u4actoTel, nubo | or the frequency control has been switched off
perynuposaHue 4actoTbl Gbino BbisegeHo U3 | taking into account section 7.5.
paboTsl, ¢ yueTom n.7.5.

8.6. Fingrid nepeaaet paxHyio uHgopmayuio 8 PCK. Fingrid shall send this information to FGC.
KOMNEHCALIWA YIWEPBA COMPENSATION OF DAMAGES

9.1. CTopoHa HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a HaHeceHHblii | The Party is liable to the other party for the direct
apyroi CTopore npsMoit ywep6, B cnyyae, ecni oH | damage caused by negligence which can not be
ABUNCS PesynbTaTtoMm HesbinonHeHus CTopoHoi unu | considered slight by the Party or someone
ee paboTHukom ceoux obsaatenscts  no | employed by it because of nonfulfiiment by the
HacTosLemy CornaweHuto 13-3a ceoeli | Party of its obligation under the Agreement.
HeBpeXHOCTH, KoTopasi He MOXeT ObiTb Mpu3HaHa
He3HaYUTENbLHOM.

PacnpeaeneHue otsetcTeeHHocTv Mexay PCK u CO | Imposing responsibilities between FGC and SO
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9.2.

3a HEeWCNonHeHWe W HeHagnexawee WCnonHeHue
ofbnaszatenscTe Mo  Hactoswemy  CornaweHuro
yCTaHaBNWBaeTCcsl B COOTBETCTBMW C HOpMamu
pelcTteylollero Poccuiickoro saakoHogarenbcraa.

CTopoHa He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Kakon-nubo
ywep6, kpome oroBopeHHoro sbiwe. O6a3aTenscTBo
CTOpOHBbI no BO3MELLEHWIO ywepba He
pacnpocTpaHaeTcs Ha  KOCBEHHbIN yuwiep6,
NpUYKHEHHbI Apyroi CTopoHe.

Moa  KocBeHHbIM  ywepBom  noHUMaeTcs, B
YacTHOCTW, HepononyyeHHas npubbinb, CHMKEHUE
obbeMOB  Npou3BOACTBA, MNopYya  Cbipbs U
MaTepuanos, 3arpathl Ha  BOCCTaHOBRNeEHWe
NPOW3BO/CTBA, MPWUCYXAeHHble K onnate CTopoHe
unu ynnadeHHole CTOpoOHO#A B BO3MELLEHWE Takoro
ywepba.

for non-performance and improper performance of
obligations under this Agreement is to be
determined according to the Russian legislation.

The Party shall not be responsible for any other
damage than the damage described above. The
liability of the Party to compensate the damage
does not include indirect damages incurred on the
other Party.

Indirect damage is understood, in particular, as
the deficient profit, production loss, damaged raw
materials, production rehabilitation costs, ruled to
be compensated to the Party or the compensation
paid by the Party for these damage.

10.

10.1.

10.2.

10.3.

10.4.
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HEMNPEOOQONUMASA CUNA

B cnyyae HacTynneHus obcToATENLCTB
HenpeogonumMoi cunbl  (popc-maxopa) CTOPOHbI
MMET npaeso OrpaHuunTb Wwnn MNONHOCTLIO
npekpaTuTb nepeaadvy anekTpoaHepruu. Hyu oaHa U3
CTopoH He BypeT HecTu OTBETCTBEHHOCTH 3a NoSHoe
WK YacTh4YHOe HeKcrnonHeHne CBoux 06s3aTenbeTs,
ecnu HeucnonHeHwe Bbi3BAaHO Hanwyunem
0BCTOATENbCTB HENPEOAONUMOIA CUnbI.

Mog obcToaTenscTBaMyM  HENPeooNvMOoW  CUMbl
MOHUMAKTCA Takue cobbiTUA Kak HaBogHeHue,
noxap, 3EMNeTpsceHue unu apyroe nopoGHoe
ABNeHWe nNpUpoabl, a Takke BOWHA, BOEHHbIe
OelicTBYA, 3anpelleHve aKcrnopTa unvu WMnopTa,
3abacToBku, MpekpaweHwe  pabortbl  rpynnoin
KMIOYEBbIX COTPYAHMKOB, noOKayTbl CO CTOPOHBI
opraHusauwii pabotoparene#, AeicTeus BracTew
WNn ApYrux BHe3anHbiX W HenpeayCcMOTPEHHbIX, He
3aBucaAwmx oT CTOpoH 0BCTOATENbCTB, BO3HWUKLINX
nocne saknioyeHusi Cornawenus(dopc-mMaxop).

O6cTOoATENLCTBOM HENPEOoAONTMMON CUMbl SBRAETCA
Take npekpaljeHue BbIpaboTKK BNEKTPOIHEeprum
BCNEACTBUE BhILLUEYKa3aHHbLIX MPUYKH, @ TaKKe Takue
noBpexaeHust cucTembl BblpaboTku W nepepayu
3MEKTPOIHEPriN, K KOTOPLIM C YYETOM MPUMEHSEMbIX
B 3HeprocucTemax CTtopoH obLwx TpebGosaHuit no
obecneyeHunto HageXHOCTK nocTaeku
anekTpoaHepru1, CTOpPOHbI He Mornu ObiTb B
pasymMHoi Mepe roToBbI.

CTopoHa, AnsA KOTOpoW cosfanack HEBO3IMOXHOCTb

FORCE MAJEURE

In case of force majeure, the Parties are entitled
to restrict or fully cancel the power transmission.
Neither of the Parties shall be responsible for the
partial or complete failure to fulfil their respective
obligations if this failure has been caused by force
maijeure.

The circumstances of force majeure are to be
understood as the events like flood, fire,
earthquake or any other similar phenomenon of
the Nature as well as war, military operations,
prohibition of export or import, strikes and
cancellation of work by key group of workers,
lockout by the employers' organisations, acts of
the authorities or other sudden and unforeseen
circumstances or any other circumstances beyond
the control of the Parties, that could arise after the
conclusion of the Agreement (Force majeure).

Force majeure circumstances shall also include
the stoppage of the power generation due to the
above mentioned reasons as well as the power
generation and transmission system damage for
which the Parties could not reasonably be
prepared as per the general requirements of
power supply reliability applicable for the national
grids of the Parties.

The Party for whom it becomes impossible to
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ucnonHeHusi obszatenscte no CornaweHulo K3-3a
dopc-MaXopHbIX 0BCTOATENLCTB, OOIDKHA
HEeMeAneHHo, He no3gHee 14 kaneHaapHbiX AHeWn
nucbMeHHo yBegomuTb Apyryilo CTopoHy o Hadane,
BO3MOXXHOM nepvoae OeACTBUR 1 OXWA3EMOM Cpoke
OKOHYaHWS BblLEYKa3aHHbIX OBCTOATENbCTB.

meet its obligations under the Agreement due to
the force majeure circumstances  shall
immediately, and no later than within 14 days,
notify the other Party in writing as regards the
beginning, possible term of duration and the
cessation of the above mentioned circumstances.

11.

11.1.

NEPEQAYA NPAB W OGA3AHHOCTEW

CTopoHa MOXeT nepejaTe CBOM Mpaea W
0bszaHHOCTM no  AaHHomy CornalieHuio  npu
YCMOBWK MONYyYEHUs NUCbMEHHOrO Ha TO cornacus
apyrux CtopoH. Mpaea no CornalueHnto MoryT 6biTb
nepenaHbl TPETbEW CTOPOHE NUb B cCnyvae, ecnu
BNacTy COOTBETCTBYIOLLEN CTPaHbl HasHa4Ywnu Takyio
TPETbi0 CTOPOHY OTBETCTBEHHOW 3a HaLWOHanbHYio
CeTb  aneKkTponepegayn  Wunu  OneparTusBHO-
AucrneTyepcKoe ynpasrneHue.

TRANSFER OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

The Party may transfer its rights and obligations
as per the Agreement to a third party by a written
consent thereto of the other Parties. The above
mentioned rights may be only transferred to the
third party if the authorities of the respective
country have appointed this third party to be
responsible for the national grid and/or for the
operational dispatch control.

12.

12.1.

12.2.

12.3.

12.4.

12.5.
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PA3HOIMMACHUA

CTopoHbl npumyT BCe Heobxogumble Mepbl Ans
APYXECTBEHHOrO paspelleHus niobbix pasHornacui
n crnopos, KOTOpble MoryT BO3HWKHYTb no
HacTosemy CornaweHnio Wy B CBA3U C HUM.

Cnopel, Bo3HUKawowwme 13 Hactoswero CornalieHus
WNW B CBS3W C HUM, He nognexar noAcyAHOCTW
oBluMx CcyaoB, a [AOMKHbl OblTb paspelleHbl B
TpeTelickom cyae.

B cny4ae, ecnv Cnopbl UMK pasHOriacus He cMmoryT
6biTh paspeLueHbl nyTem neperosopos B TevyeHne 90
[OHell ¢ nartbl UX BO3IHWKHOBEHWA, Takue Cnopbl vnu
pasHormacus paspeLlalTcsi B TPeTedckom cyae B
COOTBETCTBMM C Npasunamu ¥ npouesypamu
ApButpaxHoro WHcTuTyTa CTOKrONbMCKOM TOProBO
nanatel. MecToM paccMOTpeHWsi cropa sBNAeTcH
CTOKronbm, Lseuus. B  kadectBe  A3blka
CYAONPOU3BOACTBA UCMOMNbL3YETCA aHIMUACKUA A3bIK,
ecnv He ByaeT AOCTUIHYTO WHOW [OrOBOPEHHOCTH.

Hactoswuii [JoroBop TONKyeTca B COOTBETCTBWA C
3akoHamu Lseuuu, 3a VICKITIOYEHWeM
pacnpepeneHust otseTcTBeHHocTu Mexay CO wu
®CK, B COOTBETCTBMM C pasgenom 9 HacTosero
CornatueHus.

PellieHss yKasaHHOro TpeTeicKoro cyaa SBMsOTCA
OKOHYaTenNbHbIMU U 0Ba3aTenbHbIMU AN CTOPOH.

DISPUTES

The Parties shall undertake all necessary
measures for amicable resolution of any
differences and conflicts that may arise from this
Agreement or in connection therewith.

The conflicts arising from this Agreement or in
connection therewith shall not be subject to the
general courts of law, but shall be resolved by the
Court of Arbitration.

If the disputes or differences fail to be resolved by
negotiations within 90 days from their origination,
these disputes or differences shall be settled by
the Court of Arbitration in accordance with the
rules of procedure of the Arbitration Institute of
Stockholm Chamber of Commerce. The venue of
the arbitration shall be Stockholm, Sweden.
English language shall be used during Arbitration
if not agreed otherwise.

This agreement shall be governed by the Law of
Sweden except imposing responsibilities between
SO and FGC according to section 9 of this
Agreement.

The ruling of the Arbitration shall be final and
binding for the Parties.
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13.
131

ycnoBusi KOHOUOEHLIMANIBHOCTH

Copepxanue Hactvosiwero CornawieHus sBnserca
06LLEeCTBEHHO AOCTYMHbLIM.

TERMS OF CONFIDENTIALITY

The content of this agreement is regarded as
public.

14.
14.1.

14.2.

CPOK IEVCTBUA COIMALLEHUSA

Hacrtosiee CornaweHue BCTynaeT B Cuy ¢ Nepsoro
yucna mecsua, cneayloLwero 3a Aartoi noanucaHus,
u peictayeT ao 1 maprta 2016 roga.

C mMomMeHTa
CornalueHus
CornalleHue

BCTYNMEHUS B CUMY HacToALEro

npekpatiaer nencTeoBaTthb
no WCNONb30BaHWUIO NPONYCKHOM
CNOCOBHOCTW M OCYLLECTBNEHUID TpaHCrpaHU4HO
TOProBNAM MO  TPaHCrPaHWYHbIM  3MEKTPUHECKUM
cesizam 400 kB MC Beiboprckas (Poccust) — TMC
IOnnukkans/ NC Kiomn (Punnanaus) ot 23.03.2012,
BKNloYas JononHuTensHele cornawenus Nei, Ne2,
Ne3, Ne4 1 Neb k Hemy.

Ecnu 3a 30 AHeili A0 WCTEYEHWs Cpoka [AeincTBus
HacTosiwero CornaweHuss HW oaHa U3 CTOpOH He
yBeOMWT O CBOEM HaMepeHWW PpacToprHyTb
Cornawenue, To Hactosuwee CornaweHue Oypert
CUMTATbCA NPOANEHHLIM Ha KaXKAbIA NocneayoLni
ropg Ha Tex e ycnosusx. CTOpOHbI MOryT no
B3aMMHOMY COrfacoBaHWio PacToprHyTb Hacrosllee
CornawieHne [0 WCTEYEeHUss Cpoka [elcTBus
CornalueHus.

Heobxoaumblm
ANEeKTPO3Heprun  no

ycrnosuem nepegavu
TpaHCTpaHU4HbIM  CBsi3aM
faBnseTcA  TO, yto paHHoe  CornaweHwe,
MexcucTemHblli [oroeop, CornaweHue no
akcnnyaTtauuu u CornaweHve o6 opraHusalum yqera

NepeToKoB NoANWUCaHbI U [eACTBYIOT.

Ko Bcem ocTanbHbIM BOMPOCaM, HE OroBOPEHHbIM B
HacTtosLem CornalweHu, NPUMEHSIOTCS NONOXEHUS
n ycnosus MexcuctemHoro [lorosopa.

TERM OF AGREEMENT

This Agreement shall enter into force on the 1% of
month next to the date of signing by the Parties
and will remain in force till 1st of March 2016.

This Agreement will replace the Agreement on
capacity allocation and cross-border trade
management on 400 kV cross-border connections
between Vyborg substation (Russia) and
Yilikkala/Kymi  substations  (Finland) signed
between the Parties on 23™ of March, 2012 and
Supplement Agreements No 1, No 2, No 3, No 4
and No 5.

Unless 30 days before the expiry of this
Agreement any Party does notify in writing the
other Parties of its intention to terminate the
present Agreement the Agreement is deemed to
be extended for a further following period on the
same terms and conditions. The Parties may also
mutually agree to terminate this Agreement prior
to the expiration.

Prerequisite for power transmission across cross-
border connections is that this Agreement,
Intersystem Agreement, Operation Agreement
and the Agreement on electricity metering and
accounting are signed and in force.

On all the other matters, which are not stipulated
in this Agreement the terms and conditions of the
Intersystem Agreement shall apply.

15.
15.1
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OPYIUME YCNOBWUA COIMALUEHUA

CTOpOHbI, Kaxgash CO CBOell CTOpOHbl, OyayT
BCSMECKM COAENCTBOBaTL UcnonHeHuo CornatleHus.
CTOpOHbI HesameAnuTenbHO nepepaloT Apyr Apyry

uHOpMaLMio, Heobxoaumylo  ANns  UCMONMHEeHUs
HacTosilero CornalleHus, CTpemMsicb Mph 3TOM
oGecne4utb MaKcUmanbHo BO3MOXHYI0

aBTOMaTU3aLMIo NpoLecca rnepefadn UHpopmaLiv.

OTHER CONDITIONS

The Parties, each from its part, shall promote due
functioning of this Agreement. The Parties shall
immediately provide each other with the
information needed for due functioning of this
Agreement aiming at making the information
exchange as automatic as possible.
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CTOpOHbl  AOMKHBI  NPEefocTaBuTb  Apyr Apyry | The Parties shall provide each other with the
uHdopmMaLuio, VUMeHoLLYI0 OTHOLLEHUue k | information pertaining to relevant changes in the
COOTBETCTBYIOLMM W3MEHEHUAM B npasunax peiHka, | market rules, which may have an impact on the
KoTOpble MOryT oKaszaTb BRUAHWE Ha | cross-border  flows across the  Power
TpaHcrpaHWYHbIe NepeToku No AnekTponepeaaYe. transmission.

15.2 B HacTosiwee CornaleHue MoryT BHocuTbesi | Amendments and additions to this agreement
W3MEeHeHMs W pJononHeHus nyTem nognucaHus | shall be made by means of appendices mutually
CropoHamu AONOMHUTENbHbIX COrNalleHui. agreed upon by the Parties.

153 [lavHoe  Cornawenue nopnucaHo B  Tpex | This Agreement is signed in three copies of equal
sK3emnnsipax, C OfIMHaKoBbIM coaepxaHuem Ha | content in English and Russian, one copy in
PYCCKOM U aHrmuiickom sisbikax, kaxpas Cropona | English and in Russian given to each Party. In
nonyyaeT OAMH OK3EMNNsp Ha aHrnuiickom 1 | case of any conflict the English version shall
pycckoM  f3blkax. B cnyyae  pacxoxgeHuii | prevail.

NpesanvpyroLLyIo CUNY UMEET aHrMUACKUIA TEKCT.
16. KOPUOWYECKWE ALIPECA CTOPOH LEGAL ADDRESSES OF THE PARTIES
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L.
K

OAO "®CK E3C "

Poccus
117630 r. Mockea

yn. Akagemika Yenomes, 5a

OAQO "COE3C "

Poccust

109074 r. Mocksa
KuTaitropoackuit npoesg, 7, cTp. 3
FINGRID OYJ

NakkucenanTve 21
00620 XenbCUHKIA
duHNAHANA

Nognucyu CtopoH

OAO «®CK E3C»

OAOQO «CO E3C»

L

JSC "FGC UES"

Russia
117630 Moscow

Academician Chelomeja St. 5A

JSC "SO UPS"

Russia

109074 Moscow
Kitaigorodsky travel, 7/ 3

FINGRID OYJ

Lakkisepantie 21
00620 Helsinki
Finland

Signatures of the Parties

Fingrid Oyj
e [ 4 Fy
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MPUNOXEHUE 1

K COrnaleHHIo No WCNOoNb30BaHWIO NPONYCKHON
CNOCOGHOCTH U OCYIECTBNEHUIO
TPaHCrpaHWYHOW TOProBAKU 3MEKTPO3HEPrue
No TPaHCrPaHUYHbIM NEKTPUYECKUM CBAAM

Annex 1

to agreement on capacity allocation and cross-
border trade management on 400 kV cross-
border connections between Vyborg substation
(Russia) and Yllikkéld / Kymi substations

400 kB MNC BuiGoprckan (Poccusn) — (Finland)
MNc WOnnukkanal/ NC Kiomu (Punnanaun)
Mockea-XenbcuHku « _J »__ 77 2014 Moscow-Helsinki «/_-,«'-’,', £ 2014

Obwan YacTb

General

Hactosawee [punoxeHvwe perynupyet BONpPOChHI
NNaHWPOBaHWS  MPONYCKHOW  cnocoBHoCTW U
rpadoukoB TOProBMW NO TPaHCrpaHWU4HbIM CBA3AM
400 kB mexay MNC Bbiboprckan (Poccusa) v [C
IOnnukksns / NC Kiomu (PuHNaHaus).

This Annex determines the planning of transmission
capacity and trade schedules on 400 kV cross-
border connections between Vyborg substation
(Russia) and Yllikkala/Kymi substations (Finland).

MNnaWupoBaHWe npPONYCKHOW CNOCOGHOCTU M
rpadMKoB TOProBriv

Planning of Transmission Capacity and Trade
Schedules

2:1;

MnaHupoeaHue rpacpukos TOProBmnu
OCYLUEeCTBNSIETCA B pamkax HegenbHoro WU
CYTOYHOrO MNaHWPOBaHKA C YYETOM TEXHWUYECKOM
nponyckHoW cnocobHocTn JnekTponepeaadu 400
kB Poccus — @DuHngHAWA WU UMEoLMXCH
orpaHu4eHuiA.

[anee no TeKCTy YKasaHO  JAelcTBylOllee
mockosckoe Bpemsa (MCK). B ckobkax ans cnpasku
ykasaHo cpegHe-esponeiickoe spems (CET).

Toprosble cyTkih (X-1) — WHTepBan BpeMeHu,
paBHblli 24  acTpoHOMWYECKMM  4acam B
onpepeneHHy KanenpapHylo pnaty, B TeyeHue
KOTOPOW MpOW3BOAMTCA BbINOMHEHWE npoueayp
nnaHWpoBaHUs.

OnepauunoHHble cyTkM (X) — WHTepBan BpemeHwu,
paBHblli 24  acTPOHOMWYECKWM  vYacam B
onpegeneHHylo KaneHgapHyiw paTy, B TeveHue
KOTOPOU/ MPOUCXOAWUT MOCTaBKa 3M1eKTPO3HEepruu,
3annaHupoBaHHOM K Mpoaaske/noKyrnke B TOprosble

CYTKM.

The planning of trade schedules is carried out
within the limits of weekly and daily planning taking
into account the technical transmission capacity of
the Power transmission and its limitations.

Further on in the text the time mentioned is the
applicable Moscow time (MSK). Central European
time (CET time) is given in brackets for reference.

Trading day (X-1) - period of time equal to 24
astronomical hours in certain calendar date during
which the procedures of planning are performed.

Operational day (X) - period of time equal to 24
astronomical hours in certain calendar date during
which the delivery of electric power planned for
sale/purchase in commercial days is taken place.

2.2,

B feHb nepexoaa Ha 3MMHee BpeEMS W B nepuon
pelicTBus  3UMHEro  BPeMeHW  MpUMeHsieTcs
cnepywuwee cootsetcteue BpemeH MCK u CET
(onepauWoHHBIX CYTOK):

In day of transition to winter time and during winter
time the following conformity of times MSK and
CET (operational days) is applied:




B pnexHb nepexoga Ha 3UMHeE BpeMa

In the day of transition to winter time

Hour, MSK Hour, CET Calendar time, CET
Yac, MCK Yac,CET KanenpapHoe Bpemsi, CET
0-1 (X) - 23-24 (X-1)
1-2 (X) > 0-1(X)
Summer
2-3 (X) - 1-2(X) i —
2-3 (X) «Summer»
3-4 (X) =¥
2-3 (X) «JleTHuin»
2-3 (X) «Winter»
4-5 (X) >
2-3 (X) «3umMHUiA»
5-6 (X) - 3-4(X)
3 Winter
3umHee
23-24 (X) - 21-22 (X)
0-1 (X+1) - 22-23 (X)
1-2 (X+1) -> 23-24 (X)
B nepuog aelCTBUA 3MMHEro BpeMeHH!
During the period of winter time
Hour, MSK Hour,CET CET Calendar time,
Yac, MCK Yac,CET CET KaneHgapHoe Bpems,
0-1 (X) . 22-23 (X-1)
1-2 (X) - 23-24 (X-1)
2-3 (X) > 0-1(X)
Winter
3-4 (X) - 1.-2 (X)
3rimHee
0-1 (X+1) - 22-23 (X)
1-2 (X+1) > 23-24 (X)

l,|r1



Moa kommepueckumn cyTkamu X, ans Fingrid, ®CK
1 TpelifepoB NOHUMAETCH Nepuos BPeMeHW CYTOK
X ¢ 02:00 yacoe go 24:00 yacos MCK (ans aHs
nepexoga Ha 3MMHEe BpeMSA Nepuoj BpeMeHu
cytok X ¢ 01:00 yacos ao 24:00 yacoe MCK) u
cyTok X+1 ¢ 00:00 yacoe ao 02:00 uacoe MCK (c
00:00 yacos o 24:00 yacos cytok X CET).

Mon onepatuBHbiMM cyTkamu X ana  CO
noHumMaeTca nepuon epemenu cytok X ¢ 00:00
yacoe Ao 24:00 yacoe MCK (c 22:00 4acoe cyToK
X-1 po 22:00 yacoe cytok X CET, ana pHs
nepexofa Ha 3umHee Bpems ¢ 23:00 yacoB CyTOK
X-1 po 22:00 yacos cytok X CET).

Moa kommepueckon Hegenei ans Fingrid, ®CK u
Tpeiinepos noHumaercs nepuopn spemenu ¢ 02:00
yacoe noHegenbHuka ao 02:00 (gns gHA nepexoga
Ha 3umHee Bpemsa ¢ 01:00 yacos noHegensHWKa 8o
02:00) yacoe cneaytowero noHeaensHuka MCK (c
00:00 BockpeceHbss fo 24:.00 cneaytouwero
BockpeceHbs CET).

Mon onepatuBHoi Hepeneit ana CO noHumaeTcs
nepuog BpemeHun ¢ 00:00 yacos noHefensHuka [o
24:00 cnepyowero BockpeceHbss MCK (c 22:00
Yacoe BOCKPECEHbS, ANA OHA nepexoia Ha 3uMmHee
Bpems ¢ 23:00 yacos BockpeceHba Ao 22:00 Yacoe
cnegytowero sockpeceHbst CET).

Mocne ny6nukauunm ueH u obwvemos Nord Pool
Spot Elspot, poccuiickoro pbiHKa Ha CyTku Brnepes
n BanaHcupytowero poidka (MMNBP), Tpenaepsb!
BripaBe YTOYHWUTb CBOW 3asBKW Ha POCCWACKOM

BanaHcupylowem  PoiHke  (MBP)  cormacHo
npouedypam, onucaHHbiv B [lpunoxenun 1b B
npegenax AOCTYNHOW [ANA  HWX  NPOMYCKHOM
CnocoBHOCTH.

The commercial day X between Fingrid, FGC and
the Traders is the time period between day X from
02:00 till 24:00 MSK (for the day of transition to
winter time the period from 01:00 till 24:00 MSK)
and day X+1 from 00:00 till 02:00 MSK (from 00:00
till 24:00 day X CET time).

The SO's operational day X is the time period
between 00:00 and 24:00 MSK (between 22:00 day
X-1 and 22:00 day X CET time and for the day of
winter time the period between 23:00 day X-1 and
22:00 day X CET time).

The commercial week between Fingrid, FGC and
the Traders is the time period from 02:00 on
Monday till 02:00 (for the day of transition to winter
time from 01:00 on Monday till 02:00) on following
Monday MSK (from 00:00 on Sunday till 24:00 on
following Sunday CET time).

The SQ's operational week is the time period from
00:00 on Monday till 24:00 on following Sunday
MSK (from 22:00 on Sunday for the day of
transition to winter time from 23:00 till 22:00 on
following Sunday CET time).

After publication of prices and volumes by Nord
Pool Spot Elspot, Russian day ahead market and
balancing market (PPBM) the Traders are entitled
to adjust their positions in the Russian Balancing
market (PBM) according to procedures of Annex 1b
within the transmission capacity available for them.

2.3.

B peHb nepexoga Ha neTHee BpeMs W B nepuoj
JelicTBUR  NeTHero  BpeMeHu  npuMeHseTcs
cneaywowee coorsetcteue BpemeH MCK w CET
(onepauuoHHbIX CYTOK):

In day of transition to summer time and during
summer time the following conformity of times MSK
and CET (operational days) is applied:




B pneHk nepexoga Ha NeTHee BpemMnA

In the day of transition to summer time

Hour, MSK Hour,CET Calendar time, CET
Yac, MCK Yac,CET KanenpapHoe Bpems, CET
0-1 (X) - 22-23 (X-1)
1-2 (X) - 23-24 (X-1)
Winter
2-3 (X) = 0 -1 (X)
3umHee
3-4 (X) > 1-2(X)
> .
4-5 (X)
-> 3 -4 (X)
5-6 (X) -> 4 -5 (X)
Summer
JNleTHee
23-24 (X) 2> 22-23 (X)
0-1 (X+1) - 23-24 (X)
B nepuos AeACTBUA NETHEro BpeMeHun
During the period of summer time
Hour, MSK Hour,CET Calendar time, CET
Yac, MCK Yac,CET KanenpapHoe Bpemsi, CET
0-1(X) > 23-24 (X-1)
1-2 (X) - 0-1(X)
2-3 (X) - 1-2 (X)
Summer
3-4 (X) > 2-3 (X)
JleTHee
23-24 (X) > 22-23 (X)
0-1 (X+1) = 23-24 (X)




Mog kommepyeckumu cytkamn X, anst Fingrid, ®CK
 TpeiigepoB NOHUMAaETCs Nnepuos BpemeHu CyToK
X ¢ 01:00 yacoe go 24:00 yacoe MCK (ans gHs
nepexoga Ha netHee spema c¢ 02:00 po 24:00
yacoB MCK) n cytok X+1 ¢ 00:00 yacoe pao 01:00
yacos MCK (¢ 00:00 yacos Ao 24:00 yacos cyTok X
CET).

Mon onepatkBHbIMM cyTKamu X  Ans co
noHumaeTcs nepuos Bpemenn cytok X ¢ 00:00
yacoe o 24:00 yacoB MCK (c 23:00 4acoB CyTOK
X-1 po 23:00 vacoB cytok X CET, ans pAHsa
nepexoga Ha netHee Bpems ¢ 22:00 yacos CyToK X-
1 po 23:00 yacos cytok X CET).

Moa koMMmep4eckoi Heaenel ans Fingrid, , ®CK u
TpeiaepoB NOHWMaeTCs Nepuoj BpemeHu ¢ 01:00
(ans aHs nepexopa Ha netHee spems ¢ 02:00)
yacoB noHepensHuka go 01:00 yacoe cnegytoLiero
noHegenbHuka MCK (c 00:00 BockpeceHbs [O
24:00 cneaywolero BockpeceHbs CET).

Mopa onepatusHoii Heaeneid ana CO noHumaercs
nepviop Bpemenun ¢ 00:00 yacos noHeaenbHWKa Ao
24:00 cnepywowero BockpeceHbss MCK (c 23:00
yacos BockpeceHbs Ao 23:00 4acoe cnepytoLlero
BockpeceHbss CET, Ans gHA nepexoaa Ha netHee
Bpemsi ¢ 22:00 yacos BockpeceHbst Ao 23:00 4acos
cneaywluero BockpeceHbs CET ).

Mocne nybnukauum ueH u ob6bemMoB Nord Pool
Spot Elspot, poccuiickoro peiHka Ha CyTku Bnepea
n GanaHcupytowero peiHka (MMBP), Tpeiaeps!
BNpaBe YTOMHUTL CBOW 3asBKM Ha POCCUACKOM

BanaHcupyowem  Poiike  (MBP)  cornacko
npoueaypam, onucaHHeiM B [punoxenun 1b B
npefenax AOCTYMHOA ANs  HWX  MPOMYCKHO

cnocoBbHoCcTH.

The commercial day X between Fingrid, FGC and |
the Traders is the time period between day X from
01:00 till 24:00 MSK (for the day of transition to
summer time the period from 02:00 till 24:00 MSK)
and day X+1 from 00:00 till 01:00 MSK (from 00:00
till 24:00 CET time).

The SO's operational day X is the time period
between 00:00 and 24:00 MSK (between 23:00 day
X-1 and 23:00 day X CET time and for the day of
transition to summer time the period between 22:00
day X-1 and 23:00 day X CET time).).

The commercial week between Fingrid, , FGC and
the Traders is the time period from 01:00 (for the
day of transition to summer time from 02:00) on
Monday till 01:00 on following Monday MSK (from
00:00 on Sunday till 24:00 on following Sunday
CET time).

The SO's operational week is the time period from
00:00 on Monday till 24:00 on following Sunday
MSK (from 23:00 on Sunday till 23:00 on following
Sunday CET time, for the day of transition to
summer time from 22:00 on Sunday till 23:00 on
following Sunday CET time).

After publication of prices and volumes by Nord
Pool Spot Elspot, Russian day ahead market and
balancing market (PPBM) the Traders are entitled
to adjust their positions in the Russian Balancing
market (PBM) according to procedures of Annex 1b
within the transmission capacity available for them.
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NPUNOXEHWE 1b

k CornaweHuio No UCrosib30BaHKI0
NponyckHoW cnocoGHOCTH U
OCYUECTBNEHUIO TPAHCTPaHUYHOM
TOProBMU 3MEeKTPO3IHEPruen no
TPaHCrPaHUYHbLIM ANEKTPUYECKUM CBA3AM
400 kB NC Bwiboprckan (Poccus) —
NC nnukkans/ NC Kiomu (PuHNAHOKA)

Annex 1b

to Agreement on capacity allocation and
cross-border trade management on 400
kV cross-border connections between
Vyborg substation (Russia) and Yllikkéla
I Kymi substations (Finland)

Mocksa-XenbCuHku «Fw 7 2014

Moscow-Helsinki iy 7 2014

Onucanue npoueaypbl

BHYTPUCYTOYHO Toproenu (intra-day) mexay
Poccueit u DuHnasouen

nyrem xoppexkruposku NMnaxvosoro o6Lema
NOKYNKKX MOLWHOCTH ANA IKCNopTa B
DUHNARDKIO

DESCRIPTION
of Russia — Finland Intra-Day Trade

Via Correction of Planned Power
Purchase Volume to be exported to
Finland

Nord Pool Spot uHdopmupyetr Tpeigepa unu
YNONHOMOYEHHYI0 WM KOMNaHWK B COOTBETCTBUK
C ViX B3aUMHOIA [OrOBOPEHHOCTBIO O peaynbrarax
ToproB Ha Elspot u Ha Elbas B Buge novacosbix
ob6remos NOCTaBOK 3NEeKTPO3HEpPruu Ha
Onektponepegade 400 kB Poccust — GuHNAHOWS.

Nord Pool Spot informs the Trader or the Agent
authorized by him about the results of trade at
Elspot and Elbas in the format of hourly volumes
on 400 kV Russia - Finland transmission in
accordance with their mutual agreement.

Poccuicknin Tpevigep nogaer Ha
TexHonoruyeckuin camwr CO (caut BP) B
cooTBeTcTBAKM ¢ n. 2-3 Tabnuy 1-2, 3asBKy Ha
u3mMeHeHue rpaduka npamon Toproenu Poccus -
DUHNAHAKMA B BWAE NOYacoBbIX 3HAYEHUNA
nepeToKa aNeKTpoaHepruy Ha Snekrponepegade
400 kB Poccus - DUHnNaHaus.

In accordance with item 2-3 of Tables 1-2, the
Russian Trader posts on the technological site of
SO UPS (BM site) its bids to change the trade
schedule of direct trade Russia - Finland in the
form of hourly values of power flow in the
Russia-Finland Power transmission.

CO  npoBoAMT  BHYTPUCYTOMHbIE  pacueThbl
GanaHcupyrowjero  peiHka (BP) ¢ yueTom
nogaeaemblx poccuiickum Tpeiaepom 3asiBoK Ha
u3MeHeHue rpaduka npamoi Toprosnu Poccus -
®dununangua. Mo peaynbTatam TOproe Ha BP
(sasBka poccuiickoro Tpeigepa MoxeT ObITb
NpUHATa No peaynbTaram KOHKYpeHTHoro otGopa
Ha BP nonHocTbio unu YacTuyHo) cbopmMuUpyeTcs
aKTyanbHblidi MNaHOBbLIA AMUCNeTYepCKuiA rpadpuk
Onekrponepegaun 400 kB Poccus - GuHnaHpua,
noanexawui gansHenemy UCNONMHEHKIO.

SO carries out intraday calculations for the
balancing market (BM) taking into account the
bids submitted by the Russian Trader for change
of the Russia-Finland trade schedule of direct
trade. Based on the results of the trades on BM
(the bids of the Russian Trader can be accepted
by results of the competitive selection on BM
fully or partially) the actual Dispatch schedule of
Russia-Finland power transmission subject to
the further execution is formed.
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lNnaHoeblA AucneTyepcKuii rpaduk
3nektponepenaqu 400 kB Poccus — duHnanaus
posogutcs CO (O1Y Cesepo-3anaga) go Fingrid
Qyj 12 pa3 B CyTKM B COOTBETCTBMK C N.4 Tabnuy
1-2 Ha coOTBETCTBYIOLYME Yacbl OnepaunoHHbIX
cytok X (n.1. Tabnuubl 1-2).

The corrected Dispatch schedule of Russia-
Finland 400 kV power transmission is submitted
to Fingrid by SO (North-West Interregional
Dispatching Office) 12 times a day in
accordance with item 4 of Tables 1-2 for the
relevant hours of the operational day X (item 1
of Tables 1-2).

CO (OflY Cesepo-3anaga) 12 pas B CyTku B
COOTBETCTBUK C N.4. Tabnuupl 1-2 nepepaeTt Ha
MC BbiGoprckas nNaHoBbIA  [UCMNETYEPCKUIA
rpacouk 3nexkrtponepeaayn 400 kB Poccua —
PUHNAHAMS NS 3agaHus yctasku KYPM.

In accordance with item 4 of Tables 1-2, JSC SO
UPS (North-West Interregional Dispatching
Office) ftransfers 12 times a day to the
Vyborgskaya SS the corrected schedule for
adjusting the set point of KURM.

OexypHbii nepconan NC Boiboprckas 12 pas B
cytku nonyyaetr ot CO (OflY Cesepo-3anaga)
MAaHoBbIA AWCneTYepckuid rpacbuk Ans 3afaHus
yctasku KYPM u, npu nonyyeHuu ronocosoro
MOATBEPKAEHUS U3MEHEHUA OT [AEeXypHOoro
nepcoHana CO (Ol Cesepo-3anapga), B
COOTBETCTBMM C n.5. T1abnuy 1-2, W3MEHsEeT
yctasku B KYPM.

The Vyborgskaya SS shift engineer receives, 12
times a day, from SO (North-West IDO), the
corrected schedule for adjusting the set point of
KURM and upon receiving a voice answerback
from the shift personnel of SO (North-West IDO),
shift engineer will change the set point value of
KURM as envisaged in item 5, Tables 1-2.

CBOAHbLIA NMNaHOBbLIA  AWCNETYEPCKUA rpaduk
Onektponepenauu 400 kB Poccus — duxnaHava
3a npoLueaLlune onepaTuBHble CYTKM,
MONyYeHHbI Kak pesynsTaT ToproBnuM Ha bBP,
posogutca CO (OflY Cesepo-3anaga) ao ®CK
(M3C Cesepo-3anaga) u Fingrid He nozgHee 3-x
paGouux aHel, cneayowmux 3a onepaTMBHbIMU.

The consolidated trade schedule of trade for the
past operational day resulting from BM trade is
submitted by SO (North-West IDO) to FGC
(MES North-West) and Fingrid within 3 business
days after the respective operational day.

B cnyyae nosBneHust y poccUiickol CTOPOHbI
uHbIX (nomumo OAO "MHTEP PAQ") yyacTHukos
ONTOBOrO  PbIHKA  3JNEKTPUYECKOW  IHEepriu
(MOLUHOCTH),  OCYLUECTBNSAIOLWMX  3KCMNOPTHO-
UMMOPTHbLIE onepauuk no ceveHuo Poccusa -
DdUHNAHQUSA, npoueaypbi BHYTPUCYTOUYHOR
TOProBNK 3neKTpoaHeprued mexay Poccueir u
PuHNsHOuel AomKHLI BbIT NEPECMOTPEHbI.

In case there will emerge other participants
(besides JSC "INTER RAQ") of the wholesale
electric power (capacity) market carrying out
export-import transactions on section Russia -
Finland, the procedures of intraday trade
between Russia and Finland shall be reviewed.

PernameHTHoe Bpems ocyliecTBrneHuss obmeHa
nHcpopMaumell B COOTBETCTBKM C nNyHkTamu 1 - 5
HacToAwero MpunoxeHus ycTaHOBNEHO:

- ANs AenoBbiX MPOLUECCOoB, BbINOMHAEMbIX B
«3UMHee Bpems» \ «neTHee Bpems» - B
Tabnuue 1

— Ans JenoBbiX NPOLECCOB, BbIMNOSIHAEMbIX B
AeHb nepexoja Ha «3uMHee Bpemsi» \
«NeTHee BpeMs» - B Tabnuue 2

B Tabnuuax 1 [ 2 yKasaHo

peiicTeytollee MOCKOBCKOE Bpems

(MCK). B ckobkax ans cnpaeku ykasaHo cpefHe-

eBponelickoe spems (CET)

Regulation time for exchanging information as
per items 1-5 of this Annex is fixed as follows:

— for business processes to be executed in
winter time \ summer time - in Table 1.

—  for business processes to be executed in
the day of transition for winter time \
summer time - in Table 2;

In Tables 1-2 the time mentioned is the
applicable Moscow time (MSK). Central
European time (CET) is given in brackets for
reference.
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